Életrajzi adatok Somlyóról

Alsódomború (horvátul Donja Dubrava) falu Horvátországban Muraköz megyében.
Légrádtól 5 km-re északnyugatra a Dráva bal partján fekszik ott, ahol a Mura a Drávába ömlik.
A községnek 1910-ben 3734 lakosa volt, közülük 3364 horvát és 318 magyar. A trianoni békeszerződésig Zala vármegye Perlaki járásához tartozott.
Somlyó Zoltán (1882. június 22. Alsódomború – 1937. január 7. Budapest): költő, újságíró, műfordító. Somlyó György költő, műfordító apja. Eredeti neve Schwartz. 

A Nyugat első nemzedékéhez tartozó költő

Nagykanizsán végezte középiskoláit. Tanulmányai végeztével címíró, azután Fiuméban újságíró. Visszatérve Budapestre a Magyar Nemzet munkatársa lett 1906-tól. 1909-1913 között a nagyváradi, szegedi, pécsi, szabadkai szerkesztőségekben dolgozott. 1913-tól újra Budapesten élt, állandó munkatársa volt a Pesti Hírlapnak és a Pester Lloydnak, több verse jelent meg a Nyugatban. A Tanácsköztársaság bukása után inkább mint műfordító szólalt meg. Fordította Baudelaire, Maupassant, Voltaire, Rousseau, Gerhart Hauptmann műveit. Költészetének alaphangja a magányosság és reménytelenség érzése.
Dalok a piros kendőtől a hatcsattos cipóig (1902)

Dél van (1910)

Az átkozott költő (1911)

Sötét baldachin (1913)

Végzetes verssorok (1916)

A Férfi versei (1922)

Tango Milonga hercegnő (1924)

Válogatott versek (1953)

A titkos írás (1960)

A végzetes verssorok:
Az ereszen az eső lecsorog.

Hozzád ezek az utolsó sorok.

Nem vettem búcsut és nem is veszek.

Én ezentúl is a tiéd leszek.

Csak légy te másé! Menj szép útakon.

Sok jót kívánok minden útadon.

süssön le rád a hold s a sárga nap

s a csillagok fejedre szálljanak.

S vígasztalanság korhadt küszöbén

úgy tudj megállni, ahogy tudtam én.

Gyászfátylaid a szél ne tépje meg.

S hordjon a föld, ha lábad már remeg.

Az ég a földnél távolabbra fut.

És ki a földbe, ki az égbe jut.

SOMLYÓ ZOLTÁN (Egy zsidó költő, aki magyar volt.) ÖTEZER ÉV

Sokszor úgy érzem, tűnődés éjjelén,

hogy már ötezer éve élek én.

Hogy ötezer éve vagyok vándorúton

s Isten nevét ötezer éve tudom...

Hogy ötezer éve hallok korbács-suhogást,

hogy az én könnyeimtől fénylik a Fáraó-palást...

Sokszor úgy érzem: ötezer éve már,

hogy az én virágomat nem termi meg a nyár...

Hogy a tavasz minden zsidó-mosolyt elvetél,

hogy ötezer éve nem dalol igazi dalt a szél...

Hogy ötezer éve tikkadt a torkom s keserű a szám...

Hogy ötezer éve megyek. S vár még ötezer év reám..

1936.

Hű képét adja az átkozott költô élete utolsó éveinek e néhány levél.

Egy könyvtárra való zsidó verset irtam…

A zsidó fájdalmat a szivekbe sirtam…

S adva a könnyeimbôl, mely szivemig éget:

Megacéloztam a zsidó büszkeséget.

30 év munkája - ez van énmegettem…
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